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П .  А .  К а р а т ы г и н ы м * ,

д е й с т в у ю щ а я  л и ц а :

Э дуагдъ Д а.и.бгртъ, драгуисшй
канптапъ..................................... Г . М аксимов* 1.

Р оде, сапожпый и башмачный
мастерь.....................................Каратыгин* 2 .

Л и за , его ж ена...............................Г-зка-Л ссикова.

Б егн ар дъ , дспыцшл. капитана. Г.-Г ригорьев* I. 

Внкторъ, молодой башмачнпкъ. Г. МарковсцкСй.

Театрь нредставдяетт. порядочную комнату, столъ, стулья, окно съ занавиской.

БЕГНАГДЪ

Я В Л Е Н  IE  I.

дрсмлетъ верхомъ иа стул® , и и к • 
• т о м . ,  входнтъ.

в я к т о р ъ ,  выглядываетт.  пзъ 
дверей.

Куда онъ давался?... А зд-всь... спить... 
по кавалергёскн. (П одходит е кя нему,)Не- 
npi/ггелъ ! На лошадей !

б е г и  а г  д ъ , берется за спипку 
стула.

Г отовъ!,.. А ! пр1ятель! эго ты? Б рръ ! 
Кажется, язадремалъ, со ожндашн капи
тана...

в и к т о г ъ .

Такъ его дома пъгъ?...
СЕРП АР лъ'.

Со вчерашняго вечера.
н  И К Т О Р  т. .

Стало быть, онъ въ карау.гв?
БЕРНАР ДЪ.

Да за другаго. но своей охогв.

и и к то г  т..

Понимаю, понимаю: вапгь капитанъ мо- 
лодецъ... Мни разсказывала моя двоюрод
ная сестрица, горничная г-жи Стофсль, ко
торая живетъ здъеь па верху... Скажите, 
правда ли, что...

Б Е Г  H А Г  Д Т. .

Смирно!... Мы не должны знать, чтотамъ 
делается. (Показывал па верхо .)Т ы , брагъ, 
еще молодъ, а много будешь зпать — скоро 
состар’Бешься. Про моего капитана я не 
позволю никому рта разинуть: онъ сынъ 
нашего стараго полковника, я первый выу- 
чнлъ его ъзднть верхомъ; такъ, стало быть, 
тутъ у;къ больше нечего говорить.

Л И К Т О Р * .

Однако жъ'вы самп-то не далеко уъхали.
В Е Р  П А Г  Д Ъ .

Э, бр ать , л не честолюбнвъ... у г.сякаго 
свойконекь; но если бъ я, огслужа 20 лътъ, 
остался во Фронта, такъ, можегь быть , те
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перь самъ бы имелъ въ услуженш такаго 
пустомелю , какъ ты. Были бы у меня ви
но и трубка, все' прочее дымъ...

В II К Т О Р ъ.

Такъ не угодно лн , я вамъ сейчасъ до
ставлю это удовольств1е : трактиръ зд е с ь  
подъ бокомъ.

с е р и a v д ъ , встасть.

Пойдемъ... пойдемъ въ другой разъ... а 
теперь я жду капитана.

В П К Т О Р ъ.

Но мне бы хотелось поговорить съ вами 
о моемъ*деле... Помните, вы обещали 
замолвить обо мне г. капитану...

Б ЕГ П А 1> ДЪ.

А ! . . .  да,  чтобъ тебя приняли въ :1ашъ 
полкъ?.. Хорош о, хорошо; только надо спер
ва знать, умеешь ли ты ездить верхомъ?

В II К Т О Р Ъ

Эге! Мой отецъ былъ въ свое время от-г 
личный—сапожникъ; онъ обувалъ всю труп
пу наездниковъ Франкони, я ходплъ къ 
нимъ за кулисы, и надо вамъ сказать... тамъ 
была одна блондинка, тоторая до того об
ворожила меня при перзомъ вы езде, что я 
не пошелъ даже на условное свиданте съ 
другой, -хорошенькой брюнеткой... кото
рую очень давно любилъ... Она была дочь 
купца, человека очень с'трогаго, а блондин
ка моя была круглая сирота и свободна, 
какъ птичка... Я все оставилъ, полетелъ за 
него въ провиицпо., определился въ пхъ 
труппу, выучился мастерски ездить вер- 
хомъ'. . . мы гъ ней 'прежде веселились, 
скакали , скакали... но после и скука нача
ла проскакивать, и на!;онецъ мы принужде
ны были ci> ней разъехаться. Здесь я всгре- 
тнлъ мою первую любовь, т. е. брюнет
ку, которая безъ меня утешилась, и вышла 
за одного немца — г. Роде.

в Е Р U А Р д ъ.

Какъ, Р оде, башм'ачпнкъ?
в II И Т О Р Ъ .

Д а , нменпо. Такъ стало, вы его знаете?
Б Г. PII А Р Д Ъ.

Какъ же! Мы его сегодняждемъ сюда.Ка- 
гштаиъ хочеть съ ипмъ потолковать о пос

тавке сапоговъдля нашего эскадрона. Такъ 
ты былъ в.поблеиъ въ его жену?

В И К Т О Р ъ.

Н етъ , онъ женился па моей невесте. Но 
Ч'гобъ хорошенько его проучить, я при- 
шелъ было наниматься къ немувъ ученики; 
но у этнхъ мужей собачье чутье: онъ верно 
все пронюхалъ... облаялъ меня и выголкалъ 
безъ церемошп.

БЕРНАРД Ъ.
Стало, опъ ревиивъ?

В ИКТ ОР  ъ.

Какъ сапожннкъ. Я хотелъ определить
ся къ другимъ мастерамъ; но он ъ , чтобъ 
выжить нашего брата изъ города, подгово- 
рплъ всехъ свонхъ товарищей не прини
мать меня... II такъ дело кончено! Я ос
тавляю сапожное ремесло, и хочу поставить 
себя на военную ногу — чтобъ на зло ему, 
остаться здесь ... п потревожить его супру
жеское счастче!... У  меня здесь въ кармаие 
штукъ пять ея писемъ ко м не... л уже у с-  
пелъ уговорить г-ж у Роде ’придти за ними 
сегодня въ маскерадъ.

БЕРН А Р Д Ъ.

Неужели?
В II К Т О Р ъ.

Да сударь ; знай нашихъ!

Я зиаго жепщинъ : пси плутовки!
Хоть я башмачнпкъ, а знатокъ;
Имь долго ли вскружить головки,
А мужу приклеить иосокъ!
Мужъ, берегпся... мщенье близко—
Чтобы жены не прозевать!
Ей возвратится переписка,
А тамъ опять пошла писать!

Б Е Р Н АР  Д Ъ.

А , да вотъ и к ап и т ан ъ ...'Э ! да я не 
ошибаюсь —  съ нимъ г . Роде.

В И К Т О Р  Ъ . '

Неужели? Такъ До свндашя... я не хочу 
съ нимъ встречаться.

Б Е Х> II А Р д ъ.

А га ! онъ верно не свой братъ.
ВИКТОР  ъ.

Да; и потому-то л пойду, пока, къ своей 
сестре, которая живете здесь на верху.



Н ожка. 3

Е Е Р И А Г Д Ъ ,

Хорошо, хорошо! я прикрою твою р е 
тираду... Пройди здъсь3 по маленькой ли
сты и цъ.

ВИКТОР ъ.
До свидашя. ( Убгъгастъ.)

Б Е Р П А Р Д Ъ .

Ха, ха! Прямой сапожникъ! Женъ дер- 
житъ въ рукахъ, а отъ мужей давай Богъ 
ноги.

ЯВЛЕН1Е II.

Б Е Р П А Г Д Ъ ,  Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ  II Р О Д Е .

д л л ь с Е Р т г .

Войдите, г . Роде, войдите.
р о д е , у порога

Позвольте ноги вытереть.
Д А Л Ь  Б  Е*> Т  Ъ.

Безъ церемонш. Я здъеь почгн на бнва- 
кахъ.

РОДЕ.
О! иааъ очень npiflTHO, г. капитанъ.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,

Н у, что же? беретесь ли вы сделать въ 
3 дня 30  паръ сапоговъ для моего эскад
рона. Въ среду мы выступаемъ въ П а- 
рижъ. .

Р  О Д Е.

Возможно лн? Со всЪмъ эскадрономъ, че- 
резъ три дня ?

ДАЛЬБЕРТЪ.
Кажется, это васъ очень радуетъ?

Р О Д Е .

Напротивъ, капитанъ, л уважаю восп- 
ныхъ лю дей... Ваши драгуны доставляли 
мни пропасть работы. — М нопе изъ пихъ 
прошаркали не одну подошву, ходя разъ 
20 въ день мимо моихъ окошекъ.

Д А Л ' Ь Б Е Р Т Ъ .

Вотъ хорошо,' разМ! только и света, что 
у васъ въ окошкахъ и развъ вы можете имъ 
заказать? '

Р О Д Е .

Напротивъ, они безпрестанно мнъ зака
зывали... II правду сказать (чести вашей

не трогая), есть прсуморптельные драгун- 
чики въ вашемъ эскадронъ... Они мни ушн 
прозвенели своими шпорами; иные вооб- 
ражаютъ, что если волочиться за ними саб
ля, такъ и всякая замужняя женщина...

БЕ Р ПАР Д Ъ.

Нашъ братъ па всякую то и самь не 
глядитъ.

РОДЕ.

Поварите ли, г. капитанъ, цЪлый день 
шила не дадут.ъ въ руки взять; мое дило 
останавливается, а они, то и дело, ко mhiJ 
жалуютъ.

ДАЛЬБЕРТЪ.
За что же вы нхъ не жалуете?

Б Е Г II Л Р Д Е.

Не мудрено, капптапъ, если пожилой 
иеловъкъ женится на молоденькой, такъ 
онъ на всъхъ чортомъ глядпть.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Л,  такъ вы женаты, г. Роде?

р о д  в /

Д а-съ ,—такъ, Немножко.
Б ЕР II А Р.ДЕ.

И надо сказать правду, жена у цего кра
савица.

РОДЕ.

Ну, что за красавица!
ДАЛЬ Б Е РТ Ъ.

Разумеется, г. Роде не женился бы на 
уроде. Жаль же  ̂ что я этого прежде не 
зналъ, а'то, вместо того, чтобъ васъ сюда 
звать, я бы самъ къ вамъ пришелъ... '

• РОДЕ. с .
Зачесть напрасно, бсзпокоигься, г. ка- 

питапъ?
Такого гостя дорогого 
Принять бы я душой готовь',
Да жаль, жена не такъ здорова.

Б Е Р Н А Р Д Е ,  1)Ъ CT Op Ol i y .

А онъ, напротивъ, врать здоровь.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ.

Эго, другими словами, значить, что вы 
боптссь военныхъ людей?

РОДЕ.

Грешный человекъ.
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Вы ттатскаго опасней вдвое:
Вы вен военного рукой 
Привыкли часто брать чужое —
Такъ съ вами мужь, какъ самъ не спой.

д а л ь б е р т ъ .

Л , такъ вгд не на шутку ревнивы?
РОДЕ.

Помилуйте, напротивъ того; я очень 
радъ принять на себя поставку сапоговъ, 
только мнъ надо прежде сходить домой, 
посмотръть, доеолы ю  ли у меня товару.

Д А Л Ь Б Е Р Т  Ъ.

Я надъюсь, что до нашего отъезда вы 
ын'С доставите случай полюбоваться вашей 
женой?...

РОДЕ.

Такъ вамъ надо 30 парь?
Д Л Л Ь Б Е Р Т  Ъ.

Я увъренъ, что у нее премиленькая 
пол; ка...

РОДЕ.

И черезъ три дня вы выступаете?
ДА ЛЬ Б Е Р Т Ъ .

Н у, ну, хорошо! и вы ступайте: я васъ 
пс задерживаю.

РОДЕ.

Д о свидашя, г. лапитанъ. — Ciio минуту 
я возвращусь къ вамъ съ отвътомъ.

(Уходить.)

ЯГ Ш И Е  III.

БЕРНАРДЪ И ДАЛЬБЕГТЪ.

Б Е Р II А Р Д Ъ.

Ха, ха, ха! Вы сбили съ ногъ бъднаго са
пожника... Онъ совсъмъ потерялъ голову. 
Ништо, внередъ не смъйся надъ драгу
нами.

ДА ЛЬ Б Е Р Т Ъ .

Я увъреиъ, что онъ побъжалъ домой 
посмотрЪть—дома ли его жена?

Б Е Р Н А Р  Д Ъ.

Я бы очень желалъ, капитанъ, чтобъ вы 
ее увидЪлм.

ДА ЛЬ Ь Е Р Т Ъ .

Развь въ самомъ дилЪ она такъ хо
роша ?

Б Е Р Н А Р  д ъ.

Вашей иевИсти она бы не понравилась.
Д А Л Ь П Е Р Т  Ъ.

Какой вздоръ; теперь не прежняя пора — 
нора остепениться. -  Подай халатъ... Че
резъ мъсяцъ паша спатьба; стало быть, эта 
башмачиица не опасна моей будущей.

Б Е Р Н А Р  Д Ъ.

Будущее не известно , а она настоящая 
красотка.

ДАЛЬБЕРТЪ.

Ты почемъ ее знаешь, старой гръховод- 
никъ?

БЕРНАРДЪ.
Гръшно бы было ее не знать... Она 

еще дъвушкой жила напротивъ нашнхъ 
казармъ...

ДАЛЬБЕРТЪ.
А га! напротивъ?

Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Д а, капитанъ, напротивъ, не думайте 
объ ней ничего дурнаго: она сводила всихъ 
съ ума, но вела себя так7> умно, что не поз
воляла съ собой никакой глупости. У нее 
одпнъ только порокъ— болтовня, а впрочемъ 
она поставила себя на такую ногу, что хоть 
бы не башмачницъ такъ въ пору.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Чортъ возьми ! Ты мнъ расхвалплъ ее съ 
ногъ до головы... давай ее сюда!

Б Е Р Н А Р Д Ъ ,  Г ЛЯДЯ ВЪ ОКНО.

Постойте... Да чуть ли эго не она... 
Такъ и есть...

ДАЛЬБЕРТЪ.

Я суж лн... вотъ легка на помннъ.
Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Ужъ какъ легка!... Воиъ, порхнула на 
лестницу .—Ну! птичка сама летитъ въ за
падню, а капитанъ опытный охотникъ, 
не дастъ промаха.

л н з а ,  за кулисами.

Дверь направо... покорно васъ благо
дарю.

i; Б р  и л р д ъ.

Вогъ она ужъ у нашнхъ дверей... Ка- 
ковъ голосокъ?
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ДАЛЬБЕРТЪ, ОТЕОрЯЯ ДВврЬ.

Тсъ, молчи!—Кто таыъ?

Я ВЛ Е Ш Б  IV.

т в  и;т. и л п з а ,  съ башмаками пъ рукахъ.

л и з А.

Извините, господа, здесь живетъ г. Сто- 
Фель, королевсмй прокуроръ ?

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Здесь, здесь—войдите, моя красавица.
Л II 3 А.

Л думала, что ошиблась этажемъ, увидя 
воениаго господина...

ДАЛ ЬБЕРТЪ.

Это проситель... Хорош о, братецъ, хоро
ш о... теперь я вижу, что ты меня не обма
н у л а  Но что же вамъ угодно ?

Л И 3 А.

Я принесла башмаки Башей супруге.
ДАЛ ЬБЕРТЪ.

А! жене моей...хорош о, хорошо! Ее нетъ 
дома... Садитесь, моя милая!

Л II 3 А.

Покорно иасъ благодарю: я нхъ оставлю, 
и приду въ другой разъ.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Неужели вы не мол;ете подождать одной 

минуты? Надо же узнать: будутъ ли оне въ 
нору моей жене ?

л п 3 л.
Но ыожетъ быть, ваша супруга еще не 

скоро пр!едетъ?
ДАЛЬБЕРТЪ.

О п еть ... я пе думаю. Останьтссг. цожа- 
луста; я уверень, что она очень разсердптся, 
если я васъ отпущ у... а я былъ бы въ от
чаян»!...

Въ отчаяшп, отъ тасой безделицы? Такъ 
ваша супруга должна быть очень счастли
ва... Воть мой мужъл такъ напротивъ...

ДАЛЬБЕРТЪ.

Неужели ?
л п 3 А.

Да онъ всегда мне делаетъ изпрогпвъ,

Д А Л Ь Б Е  Р Т Ъ.

Эго очень дурно съ его стороны.
.1 II 3 А.

Чего бы я у него ни попросила, все одниъ 
Ответь ; «Лиза, я этого не могу... Эго не
возможно , этого нельзя...» П овери тели , 
ему всегда исльзя.

ДАЛЬБЕРТЪ.

Эгому нельзя поверить.
Л II 3 А.

Что жъ делать7 Верно у нпхъ такое обык- 
новеше... Надо вамъ сказать, что онъ не пзъ 
здешннхъ : окъ немецъ.

ДЛ ЛЬЕ ЕРТЪ.

Н етъ, онъ варваръ. Такъ васъ зовутъ 
Л изой... Ахъ, какое милое пмл!... Вы сами 
верно не изъ здеш ннхъ?...

л II з А.

Н етъ -съ , я изъ Парижа.
ДАЛЬБЕРТЪ.

Л! Теперь я пе удивляюсь... Тамъ толь
ко родятся таи я красавицы... оттуда толь
ко выходягъ так1Я чуди.ыя ножкн, какъ ва
ш а... Зачемъ же вы ее спрятали. О ! какъ 
счасТлпвъ этотъ Р оде... В е д ь ,  кажется, 
такъ зовутъ вашего мужа? Если бъ я былъ 
па его м е с т е , то малейшее ваше же lanie 
было бы для меня прнказомъ.

БЕРНАРДЕ,  ОЪ сторопу.

Ну, пойдетъ прпказъ по армш.
ЛИЗ А.

Какъ долго ваша супруга не едетъ. Я ос
тавлю башмаки.

ДАЛЬПЕГТЪ.

Куда же вы такъ торопитесь ?
л и 3 А.

У монл пропасть работы для нынешняго 
маскарада: говорятъ, онъбудетъ самый бле
стящи'!.

ДАЛЬБЕРТЪ.

О, я уверепъ, если вы тамъ будете. Вы 
верно туда пойдете ?

Л II Л А. ,

Ахъ, пегъ, сударь, я было собиралась ту
да, и даж е' приготовила себе прекрасный 
ШотландскЫ костюаъ... Еглнбьвы видели, 
какъ это платье ко мне пристало. Чудо!
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ДА ЛЬЕ ЕРТЪ.

Чудо бы быдо, если бъ къ вамъ что ни— 
будь не пристало.

Б Е Р Н А Р Д Ъ ,  ПЪ С Т Ор ОНу .

Да и онъ чудесно къ ней пристаетъ.
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Но зачъмъ ;кс дъло .стало?
л  и  а  а .

Забездълицей: мужъ не п'озволяетъ.
Д А .1 ЬБЕРТЪ.

Не позволяетъ? О! это очень дурно.
БЕРНАРДЪ.

Непозволительно дурно!
'ЛИЗА,

По что еще хуже: сначала онъ мин позво- 
лплъ,. а потомъ.:.

ДА ЛЬЕГ.РТЪ,

Д а , все муж ья хорощ н  сначала, а п о 
т о м ъ ... • •

J Л II ЗА.

Правду сказать, онъ совсъмъ пе злой чело- 
вЪкъ... по иногда бываетъ ужъ черезь-чуръ 
ревпивъ... Скажите пожалуйста, логу ли я 
запретить молодымъ людямъ ходить мимо и 
останавливаться у нашнхъ окошекъ...

ДАЛЬБЕРТЪ.

А  г. Роде запрещает!., вамъ смотръть въ 
окошки?...

л  П 3  А.

Да-съ; я всегда шью у окна, потому что 
тутъ свътлъе, пе правда лн?

ДАЛЬБЕРТЪ.  •

Разум еется... это лспо, какъ солнце.

ЛИЗА.

Н у, вотъ вндпте... а онъ такъ ни на что 
не смотрптъ.

Мужъ ной странный такой,
Онъ ревннвецъ большой,

Онъ не слт.дуетъ ныихшпныъ модамъ;
Целый день стережетъ;
Чуть кто мимо пройДетъ,

Чуть м. окошко взгляну мимоходоиъ...
Вотъ тотчасъ и бьда,
Что глядъла туда,

Пыль подипvсть — нштору опустнтъ.
Попрошусь погулять, —
Нътъ, изволь работать;

Морген-ь-^ри, пн за чт'о пе отпустить!

Никуда не ходи, . .
Лее съ иголкой сидп,

Будь довольна епоею судьбою;
Если жл> 'nMUcrii пойдемъ,
Въ соскрееенве, вдвоенъ,

Точно самъ на нголкахъ со мною.
Изъ чего мужъ.цной 
Нее слидить за женой,

Такъ усердно, напрасно хлопочетъ?
Какъ за ней не гллдп,
Глазъ съ нее не своди,

А въ глазахъ проведетъ, какъ захочетъ.

Наконецъ я вышла изъ себя, и сказала 
ему, что если онъ будетъ такт, продолжать, 
я уъду къ батюшкъ въ Парижъ.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Въ Парижъ? Прекрасно и нашъ полкъ 

выходитъ туда черезъ три дня.
Л П 3 А. •

Вашъ полкъ ?
ДАЛЬЕЕРТЪ.

Да, то есть полкъ, который стоптъ здись, 
въ городи... Ну, что же онъ на эго отвъ- 
чалъ ? ‘

.1 II 3 А.
Это его испугало, и чтобъ доказать мни, 

что онъ болЪе не ревпуётъ, позволилъ мли 
ъхать сегодня въ маскарадъ... и даже сдт>- 
ла.гь мнъ премиленыае шотландскхе са
пожки.

1 ДАЛЬЕЕРГЪ.

А ,  это хорош о... онъ посту пплъ, какъ 
настоящей Французъ.

Л II ЗА. '  ’• ... ..

Д а, какъ бы не такъ. . .  вчера, когда 
меня не было дома, онъ ихъ продалъ!...

Д А Л ь С Е Р Т Ъ.

Продалъ! Ну это вонъ пзъ рукъ. Это 
елншкомъ по н’Вмецкн.

Л U 3 А.

Онъ увт.рнлъ меня, что ему такъ дорого 
дали за нихъ, что онъ ипкакъ не могъ от
казать... Это мпъ показалось такъ смъшно, 
что я да;ке заплакала; но онъ, чтобъ утъ- 
шпть меня, объщаль мнъ едт.лать другие 
завтра... Завтра!... а маскарадъ то сего
дня !.. А вы согласитесь, что безъ сапоговъ 
нельзя же идти въ маскарадъ.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Д а, это неловко... У жены сапожника 

нътъ сапоговъ!
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.1 II 3 .4.

Какь весело иг.i.io туда -.ыпв сбираться,
Людей посмотреть и себя показать.
Теперь отъ веселья должна отказаться, 
Придется оесь вечерь мин дома скучать! 
Сердиться и плакать ньтъ пользы, я знаю,
•Да мало отрады псе съ ыужемъ сидеть.
Хоть я не кокетка, прельщать не желаю, •
А правиться также нельзя не хогвть.

Д А Л Ь В Е Р Т Ъ .■ •

. Стало быть, вамъ очень хочется быть въ 
маскарадъ ?

ЛИЗА.

Ахъ, сударь, если бъ вы знали, катил важ- 
нылпрИчины.... Если я тамъ п ебуду , Богъ 
знаетъ, что случится.

ДАЛЬБ ЕРТЪ. -

О, это ужъ не шутки ?
ЛИЗА.

■ Кашя ш утки.., можетъ. бытъ, отъ этого 
завпсптъ мое с п о к о й с т е ...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Если такъ, пе безиокойгесь; вы тамъ 
будете, даю вамъ честное слово. Я угова- 
рю  вашего мужа; л его ciio минуту жду 
къ себя.

Л II 3 А.

Моего мужа ?...
• Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

ЗвОНЯТЪ; ЭТО ВЪрНО 0Н7>.
Л II 3 А.

Возможно ли? Ахъ г. прокуроръ, скажи
те ему, что вы сами заставили меня дожи
даться вашу супругу...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

И /, онъ этому не повърнтъ.
Л II 3 А.

Отъ чего же?
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ.

Отъ того, что я не женатъ.
Л И 3 А. . .

Какъ же это?... Стало быть, г-жа Сго- 
Фель еще незамужемъ?

ДАЛЬ В Е Р Т Ъ .

Нътъ, замужсмъ, только не за мной.
Л II З А . .  .

Ахъ, Боже мой! Кто же вы?

Л А Л I. Б Г. Р  Т  1,.

Эдуардъ Дальбёргъ, драгунсщй капи
танъ.

.1 II 3 Л.
Капитанъ !! Ахъ, я несчастная ! Что вы 

со мпой-сдтлалп !
Б Е Р П А Р Д Ъ .

Но мы невиноваты; дворникъ говорнгъ 
вамъ направо, а вы идете налЪво.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Тсъ! тиш е... онъ ‘входитъ па лъстницу.
■ ’ v ЛИЗА.

Я пропалй, если- онъ застанетъ меня 
здъсь: онъ запретилъ мнъ говорить съ Офи
церами.. ,

• Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Такъ мЫ васъ спрячемъ.
Б Е Р П А Р Д Ъ .

Сюда, сюда въ комнату капитана.
> : л  II з А.

Въ комнату капитана-; нить иътъ, ни за
что 1 . . .

ДАЛЬБЕРТЪ. «
Такъ за эту занавъску ! Скоръе, скоръе!

(Лиза прячется за занависку.)

ЯВЛЕН1Е V,

Т  Т. Ж  Е.  II Р О Д Е .

Р . О  Д Е .  ’

Вотъ и л , г. капитанъ... Кажется, л пе 
заставнлъ долго дожидаться.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Да вы пришли даже слишкомъ скоро, 
(въ сторону), п очень не кстати... (Б ер-  
нарду.) Башмаки па столъ.
(Верпардъ тихонько передаетъ нхъ за занавеску.)

Р О Д Е .

Товару у меня довольно, п я могу при
нять вашъ заказъ.

Д  А Л  Ь Б Е Р Т Ъ .

Признайтесь, г. Роде, ч г о в ы с ъ у м ы с -  
ломъ поторопились придш  i;o лип съ от- 
вътомъ.

■ РОДЕ,-
О гъ чего же ?



Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .
Бы B'Upno боялись, чтоб», я самъ не при- 

шелъ къ вамъ за цимъ, и не увпдчзлъ пашей 
дражайшей половины?

Р О Д Е .

О ! па этот!» счетъ я спокоеиъ : она доб
рая жена, хорошая хозяйка; но что ка
сается до красоты, то елпшкомъ далека 
отъ этого.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Напротивъ, очень близко.
Р ОДЕ .♦ ' I

Вотъ хорошо! Кому же знать ближе, какъ 
лезши? Во-нсрвыхъ, она немножко косо
вата, одно плечо выше другого... Ножки, 
которыя вы, кажется, очень любите, пзъ 
рукъ вопъ дурны ... Я на свосмъ въку ви- 
дълъ много хорошенькихъ женщинъ , и 
могу сказать, что по этой части я знатокъ 
и человъкъ со вкуеомъ.

БЕРНАРДЪ,  ПЪ сторопу.

Хорош о, хорошо, набалтывай на свою 
голову.

Д А ЛЬ Б Е Р Т Ъ .
Ага! г. Роде, вотъ какъ! Ну сслп пошло 

дЪ.ю па правду... будьте откровенны; я 
бьюсь обь закладъ... что вы и теперь 
ещ е... ‘ ,

р о д Е.

Что жъ дЪлать, г. капитанъ, мое реме
сло такъ часто заставляетъ меня быть у 
ногъ прекрасныхъ жеищнпъ... а всъ мужья 
на одну колодку.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Такъ сбились ЕМ съ супружеской дорожки?
Васъ надо бы жешз въ рукахъ держать.

Р о Д Е.

Я самъ держу съ рукахъ ттпя пожкн,
Что нротпвъ нпхъ не въ сплахъ устоять.
Чужое пасъ псеольпо привлекает!.,
Какъ лакомым и запрещенный плодъ.

БЕРНАРДЪ, ВЪ сторону’.

Когда ужъ такъ сапожнпкъ разеуждаетъ,
Чего же ждать придется отъ господъ?

Д А Л Ь С Е Р Т Ъ.

Х ороню ... стало быть, вы спою работу 
пе всегда продаете на чистыя деньги.

РОД Е.

О! я хоть челозикъ чпетыхъ иравплъ, 
по пътъ правила безъ исключения.

8 Н ожка .

ДАЛЬБЕРТЪ..
А что, если бъ объ этомъ узнала ваша 

жена?...
Г О Д Е .

Вотъ дурака наш ли... у пасъ псе шито, 
да крыто.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Ну, а если она такъ же отъ васъ скры

вается.
Р О Д Е .

Отъ такого мужа, какъ я, никогда не 
скроется.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Ну, это дъло закрытое.

Р О Д Е .

Я насквозь вижу.
Д А ЛЬ Б Е Р Т Ъ .

Х а, ха, ха ! Это и видно.
Р О Д Е .

Впрочемъ, она для этого елпшкомъ не
винна... далее глупа.

л п а а,  за занавгекой.

Какъ бы не такъ.
Р О Д Е .

Что-съ? —Что вы говорите?
Д А л Ь Б  Е Р Т  Ъ.

Ничего...
Р О Д Е .

МнТ. послышалось: «какъ бы не такъ.))
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Н'Сгъ, это-такъ... II такъ, г. Роде, вы 
очень усъреиы въ своей жени?

р о д Е..

Помилуйте; безъ меня опа ннгдъ не бы- 
ваетъ: на гуляньп со мной, въ театръ со 
мной, въ маскарад!; со мной... одннмъ сло- 
вомъ, вышедъ за меня замужъ, ей пе при- 
детъ въ голову больше никакая глупость,

ДАЛЬ Б Е Р Т  Ъ.

О! я уЫ фенъ!.. (В  к сторопу.) Глупее 
этого опа ничего не могла придумать.

р о д Е.

Вотъ, папрнмиръ, сегодня она xoit.ia  ид
ти въ маскарадъ... и я бы ей позволил!., 
если бъ быль увъренъ, что она не встръ- 

| тптся тамъ съ од пимъ негодясмъ.
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Д А .1 Ь ПЕРТ Ъ.

Вотъ хорошо ; вы хогпте певозможнаго: 
тамъ бы она, вероятно, встретилась и по 
съ однимъ. ,

РОДЕ.

Мни страшенъ только одинъ. . пашъ 
брать башмачпнкъ... пекто Викторъ. смаз
ливый мальчишка... который крепко за ней 
ухаживаетъ и даже приходилъ ко мне на
ниматься... да меня не проведешь, и я его 
иорядкомъ выпроводилъ.. .  но чтобъ не 
подавать повода жене, я даже и не гово- 
рйлъ ей о его посещепш.

ДАЛЬБЕРТЪ.
И вы воображаете, что она не узиаетъ?

Р О Д Е .

Я, канптанъ, уверенъ въ вашей скром
ности.

Д А Л Ы Е Р Т Ъ .

Разумеется, тЪмъ более, что я самъ имею 
нужду въ витией.

Р ОДЕ .

Въ самомъ деле?... Я весь къ вашимъ ус- 
лугамъ.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Вы мастеръ своего дела?
Р о Д Е.

Могу похвастать... у меня отличный 
вкусъ и необыкновенный взглядъ... Чело- 
въку довольно пройти мимо меня по улице, 
чтобъ угадать его мерку.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

И такъ вы ciio же минуту должны снять 
мирку—полусапожекъ.

р о д е , смотря на его ногн.

Извольте: три, десять, четьгге и семь... 
Довольно —завтра будутъ готовы.

Д А Л Ь Б Е Р Т  Ъ.

Благодарю васъ; эго не для меня.
р о д е , смотря на ноги Бернарда.

А! такъ для него? IIv эго побольше; 27 и 
33 , 46...

БЕРН АРДЪ.

Ошиблись въ расчете. Это также не для 
меня.

Р О Д Е.
Для кого же?

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Для третьяго лица, но котораго вы не 
увидите... Вы по своему ремеслу должны 
смотреть на людей съ ногъ до головы.

РОДЕ. ■
Понимаю, понимаю; но кто же это, муж

чина или женщина ?
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Разумеется, женщина.
р о д Е.

Г де же она ?
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Здесь, за занавеской.
Р О Д Е .

Возможно ли? Она все время была тамъ, 
п вы меня йе предупредили... Не сказалъ 
ли я чего лпш няго?...

Б Е Р П А Р Д Ъ .

Что было, то прошло, а что будетъ, то 
увидимъ.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Не подумайте, однако жъ, чего'пибудь...
Р О Д  Е.

Ничего, ничего, помилуйте, какъ можно! 
Э гадобродетель... удрагунскаго капитана..

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Это премиленькан Немочка... Мужъ ее 
челокекъ известны й...

р о д е , въ сторону.
Такъ она замужняя?... Прекрасно !

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

И при томъ очень добрый.
р о д е ;. -

О! въэгомъя не сомневаюсь...Онъ очень 
хорошо за ней см отритъ... Нельзя пе по
хвалить его за глаза... Х а, ха, ха! Бедняж
ка! Ему, я думаю, теперь не такъ то весело? 
Ха, ха, ха!

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Напротивъ, онъ очень доволенъ... Самъ 
смеется надъэтимъ...

Р О Д Е .

Самъ? Неужли? Ну, такъ онъ после этого...
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Мы объ немъ после поговоримъ, а т е 
перь займемся его женой.

Кн. II. -  о.
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р о д е , нышшлн мирку.

Я ГО'ГОВЪ.
ДАЛЬБЕРТЪ.

Постойте, постойте; я не хочу, чтобъ вы 
ее видели. • ' ‘

РОДЕ.
Но какъ же снять мерку?

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Ч тож ъ; ведь для этого вамъ нужна одна 
только ножка.

РОДЕ.
О! конечно; по я ни одной не вижу.

ДАЛЬБЕРТЪ.
Н у, такъ попросите ее объ этомъ... Это 

по вашей части.
р о д е , подходнтъ къ запа 

виски.

Мое почтеше, сударыня.
Позвольте васъ оиезпокоить —
И не па ,^о.1 го задержать:
На по.шппуты удостоить,
Мне пашу ножку показать! —
Она молчать?... что жъ это значить?

ДАЛЬБЕРТЪ,  ВЪ сторону.

Отгадка туть немудрепа :
Ж ену кто отъ другаго прячетъ,
Отъ ыужа спрячется жена.

РОДЕ.

Она, какъ ’кладь, мни пе дается.

б е р н л р д ъ , у „занавескп.

Васъ этоть кладь введетъ въ накладъ.
. р о д е , хочетъ открыть зана

веску.

Начать осаду остается...

БЕРН АРДЬ.

Извольте осадить пазадъ.
РОДЕ.

Я пасъ прош у оставить прятки;
Посочикъ протянуть сюда.

БЕРНАРДЪ,  ПЪ сторону.

Когда душа уходить пь пятки,
Носокъ не вытянешь тогда.

ДАЛЬБЕРТЪ.

Не бойтесь,  сударыня, вы видите, что 
взяты все предосторожности.

р о Д Е.

Пожалуйте же ножку, сударыня. —Нетъ  
ответа; стало быть, вамъ н еугод н о ... А! 
паконецъ...

БЕРНАРДЕ.

Вотъ она настоящая!
(Пожка показывается пзь за занавески).

РОДЕ.

О ! о ! о ! Я уверенъ , что другой1 такой 
ножки нетъ ... т . е. другаяесть, разумеется, 
но третьей не отыщется. Признаюсь, ка
питанъ, я въ жизнь‘ мою ц? зналъ .ничего, 
выше этого. ’ -

б е р н а р д ъ ., капптаиу.

Вотъ какъ мы его завертели... своихъ не 
узнаетъ...

р о д е , сппмал мирку.

Какой подъемъ... какой носокъ —
«И  верно апгельскш быть долженъ голосокъ.»

ДАЛЬБЕРТЪ.

Разве у вашей жены не такая же ножка?
РОДЕ.

О! .какое сравнеше !. . .  Какъ можно нхъ 
поставить на одну доску.

ДАЛ ЬБЕРТЪ.

А мне такъ кажется, очень можно.
БЕРНАРДЪ,  ВЪ СТОрОНу.

Д а  оне и теперь-на одной, пустомеля!
р о д Е.

Довольно, сударыня , покорно васъ бла
годарю. Когда жъ сопожки должны быть 
готовы?

ДАЛЬБЕР'ТЪ.

Сегодня вечеромъ.
РОДЕ.

О! это невозможно.
д а л ь б е р т ъ , отдаетъ ему деньги.

Я вамъ плачу впередъ.
РОДЕ.

Но разсудиге сами.
ДАЛЬ Б ЕРТЬ.

Эта дама сегодня играетъ па домашнемъ 
театре роль Ж енни въ Белане, и потому ей 
надо Шотландски: сапожки.

р о д е , съ радостью.

Ш отлаыдсме! . . .  Позвольте.. .  (Выни
маешь другую м ирку.)  Вотъ хорошо, одно 
и то же, это чудесно!... Признайтесь, капн- 
тапъ, ужъ полно, это не актриса ли какая 
нибудь ?
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Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,  улыбаясь.

Да, очень миленькая и любимая актриса.
р о д в.

О! любимая, л'въ эгомъ не сомневаюсь. 
ICaiue же прикажете сделать? Вероятно, 
шелковые?..-. Какого ц в ет у ? ... Хорошо ли 
будетъмалиновые съ зелеными клетками?... 
не отвечаетъ... я слышу молчанге.

■ Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .  .

Это знакъ-соглаая.
РОДЕ.

11с прикажите ли обшить зеленой бах
ромкой?...

.1 II з д.

Ja!
РОДЕ.

Ja! Ахъ, какъ npiaT iio услышать родной 
языкъ... Отъ этого Ja. . .  л въ восхищеуш! 
Ja! ja ! Не правда ли, капитанъ, какъ хо- 
рошъ пашъ языкъ... Можетъ лн бытЙ что 
нибудь лучше, какъ примерь, Ja! О! поели 
этого л. . .

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Вы приготовите ихъ къ вечеру ?
Р О Д Е .

.Они у;къ готовы!
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Ого! Такъ скоро?
• РОДЕ.

Видите, г. капитанъ... по какому то сча
стливому случаю, у меня дома есть точно 
такте 1Нотлаидск1е сапожки... и на эту са
мую мерку i-

• Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Неужели? Какой странный случай!
р о д  г..

И сказать правду, я еще буду очень радъ 
сбыть ихъ съ рукъ ... а они точно на нее 
сделаны.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Въ еамомъ деле?
Р  О -Д Е.

Вотъ вы увидите.
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Ступайте же скорее, я васъ ожидаю...

Р О Д Е .

Б егу, бегу , г. капитанъ! До евндашл.
(Уходить.) .

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Теперь вы можете-выдги.
Б Е Р П А Р Д Ъ ,  к о т о р ы й  Пр ОВО-  

I ж а л ъ  е г о .

Берегитесь... назадъ... назадъ!
р о д е ,  в ь . д в е р я х ъ .

А  мы забыли съ вами поговорить о на- 
шеыъ д е л е ...

ДАЛЬБЕРТЪ.
■ Э! о сапогахъ после; теперь давайте са

пожки.
Р О Д Е .

C ik> м инуту.
(Уходить.)

д а л ь б е р т ъ , Берпарду. '

Смотри, чтобъ онъ опять пе воротился. 
Выходите...

Л И З А ,  В ЫХ ОД Я . .

Ахъ.  онъ чудовище! Онъ смелъ меня, о б 
манывать: сказалъ, что иродалъ мои сапож
ки...  да еще въ этактл лета изволип» воло
читься!... Я насилу . могла удержаться, 
чтобъ пе выцарапать ему глаза... Ему сорокъ 
лы ъ, и онъ см еетъ... тогда какъ мне нетъ 
и половины...

Д А Л Ь  Б  Е  P  Т  Ъ .

Д а, я порукой что вы самая лучшая его 
половина.

л II З А .

Вы см еётесь... а я съ досады чуть па 
плачу.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .  ■

Напротивъ, вы сегодня въ волю повесе
литесь въ маскараде... Я заставлю его по
дарить вамъ эти сапожки... Видпте, какъ л 
иелнкодушепъ... Я знаю, что вы туда идете 
для другаго, а хлопочу, какъ о себе.

Л II  3  А.

Что вы это, г. капитанъ? Ради Бога, не 
подумайте дурнаго...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Я уверенъ, что вы дурнаго не выбе
рете.
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О пять!... Я вамъ говорю, что собираюсь 
въ маскарадъ съ похпальнымъ иамЪреш- 
смъ.

Д А Л Ы . Е Р Т 7.

Во, первыхъ, потаицогать.
.1 и 3-Л.

Нъ’п.-съ, это во-вторыхъ... аво-первыхъ, 
вамъ надо зиать : что годъ назадъ, когда я 
была въ Париж); и въ дъвушкахъ, одинъ 
молодой челоглжъ...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

А., молодой человЪкъ былъ во-пер- 
выхъ?...

. 1 1 1 3  А.

Я сама тогда еще была очень молода и не
опытна , онъ мнъ нравился... Мы были съ 
иимъ въ перепискт., и вотъ въ одинъ ве
черь, когда батюшки не было дома...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

З лодей. . .  онъ прпшелъ?.
Л И З  А.

Напротивъ... онъ сбъщалъ придти и 
уЪхалъ изъ города съ другой ... О! батюш
ка былъ правъ, что не соглашался на нашу 
свадьбу... Погомъ... началъ свататься г. 
Р оде...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Ну и этотъ хорошъ въ своемъ родъ.
Л II 3  А.

О! вст> мужчины обманщики. И вообрази
те, возорагясь сю да, Викторъ вздумалъ оп
равдываться. и снова увърять меня въ своей 
любви.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

II что жъ вы ?
Л И З А ,  СЪ ДОСТОИНСТВОМ! .

Я?. . .
Хоть девушку часто любовь ослепляетъ,
Хоть голову можно легко ей вскружить;
Но жепщпиа новый спой до.ит. понимаете,
II прежияго долго не можетъ простить.
Кто наше вниманье однпъ разг. утратить,
Напрасно х.юпочетъ- поправиться вновь:
Когда за любовь намъ презреньемъ здплатятъ,
Такъ надо презреньемъ платить за любовь.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Разумъется, долгъ красенъ платежемъ.

. 1 1 1 3  1 .

Нисколько дней тому назадъ, онъ нмЪлъ 
дерзость придти наниматься въ помощники 
къ моему мужу.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Хорошъ ПОМОЩНИК!)!

Л II 3 А.

Я отдала ему пет. его письма, и умоляла, 
чтобъ снъ возвратплъ мнъ мои; но онъ 
отказалъ; и вдруп., трегьяго дня, я получаю 
отъ него письмо, гдъ онъ пиш етъ, что 
еслп я буду нынче въ маскарадъ, опъ тамт» 
отдастъ всю мою переписку; если жъ иътъ, 
онъ отошлетъ ее мужу.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

О! такъ онъ заппсной негодяй.
.1 II 3 А.

Вотъ отъ чего__  г. Капитанъ, я такъ
хотт. л а ъхать въ маскарадъ ; и когда мой 
мужъ м:гб отказалъ, я вспомнила, что Вик
торъ ходптъ часто сюда въ домъ къ своей 
сестрт, которая живетъ у г-жи С то ф с л ь .. 
У насъ были готовы для нее башмаки и я 
решилась идти сюда, не смотря на заире- 
uteiiie мужа. По, Боже мой! Я опять загов» - 
рплась., а еслп онъ воротится...

л и  3  А .

а н л Е п п :  vn.

т е  ж е  и  п  н  f;  т о р  т.

П П К Т О Р Ъ .

С а ! ба ! Что я вижу!
л и з а , в с к р н к и в а е т ъ  п  у б е г а е т ъ .  

Лхъ! я пропала!
П П К Т О Р Ъ .

Славно! Да ужъ и она не хочетъ ли запи
саться въ драгу и ы...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Кто ото такой? Чго ему надо?
Б Е Р Н А Р Д Ъ ,  т и х о

Это тотъ самый Викторъ, о котором!, она 
сейчасъ говорила...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Въ оамомъ д1;.И;... очень рад ь ! Я его про-
у ч у -
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Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Онъ хочетъ определится въ нашъ полкъ.
П Ц К Т О Р Ъ .

Л, г-жа Роде, даромъ, что вы ушли, но 
•ло памъ не пройдетъ даромъ...

Д А Л  Ь Б Е Р Т Ъ .

Подойди сю да.—Такъ ты хочешь быть 
солдатомъ...

В Н К Т О Р Ъ .

Драгуномъ, капитанъ!
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Доброе дело... Но умеешь лн ты ездить 
на лошади?...

в и к т о р ъ .

На ногахъ... на голове... на чемъ угод
но.

Б Е Р П А Р Д Ъ .

Т о есть, онъ учился у Франконн.
В Н К Т О Р Ъ .

Вотъ мое свидетельство о рожден in.
Д А Л Ь  Б Е Р Т Ъ ,  иъ сторону 

Знаю ... ты родился большимъ негодя- 
еыъ.

В Н К Т О Р Ъ .

Н етъ, это не т о ...
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,  иъ сторону.

А ! это верно ея письма... Если бъ мне 
удалось...

В Н К Т О Р Ъ .

Вотъ оно...
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Х орош о... Бериардъ проводить тебя въ 
полковую канцелярно.

В Н К Т О Р Ъ .

Слушаю-съ.
д а л ь б е р т ъ ,  даетъ ему денегъ. 

На, выпей за здоровье своего капитана.
В Н К Т О Р Ъ .

Десять Франковъ разопью все до каплп.
Б Е Р П А Р Д Ъ

Съ друзьями... разумеется... Н у, напра
во кругомъ, п маршъ. Больше говорить 
нечего.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Постой, Бернардъ! Мне нужно съ тобой 
поговорить. Иди впередъ, любезный; онъ

тебя догонитъ. (Ш епчешь Бернарду на 
у х о .)

БЕРПАРДЪ.

Подожди меня па улице.
в н к т о р ъ .

Н етъ , я лучше подожду въ трактире. 
А! г-ж а Роде, си ходите къ драгунамъ, а 
корчите смиренницу, такъ. что водой не 
замутишь: я васъ выведу па свежую воду; 
а теперь пойду напьюсь съ горя.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,  ТИХО.

Понялъ?
Б Е Р П А Р Д Ъ .

В се, какъ следуетъ... Чрезь четверть 
часа онъ будетъ безъ заднпхъ ногъ, а пере
писка въ нагпихъ рукахъ. Ну -ка, молодецъ, 
покажи мне свою ры сь... Кто кого изъ 
насъ обгонитъ на бутылкахъ... я за себя 
ностою ... а посмотримъ, усгоншьлп ты..

(Уходлть.)

Я ВЛ Е Ш Е  V III.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,  ОДПНЪ.

Прекрасно! Бернардъ его лихо отпот- 
чуетъ, и Лиза спасена... Чортъ возьми! 
Если бъ у меня не было невесты. . Доста
лась же этакая жена сапожнику... и что 
она нашла хоротаго въ этомъ уроде?

НВЛ ЕШ Е IX.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ  И Р О Д К .

РОДЕ.
Вотъ и я !.. .

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

М илости  просимъ.
Р О Д Е ,  глядя па открытую  

запа виску.

Ага! Птичка улетела... Та, та, та, и сле- 
довъ не найдешь. Ну, г. капитанъ, вы от
личный птицеловъ ; вы мастеръ своего де
ла. . .  да, не даете спуску и чужому.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

На ловца зверь беж ите, г. Роде.
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Р О Д Е .

Понимаю, понимаю ! Эго красный з в-е - 

рекь . . . Но какимъ-то зиъремъ глядитъ 
мужъ ? •

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

О ! какой же мужъ углядитъза женой.
Р О Д Е .

Кроми меня.
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Р.азум'Еется, вы такъ же мастеръ своего 
дела; но гд1з же ваши сапожки ? ' •

Р  О Д Е .

Вотъ они... Каковы ?
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Прелестны!.. Но тутъчего топе достаетъ?
Р О Д Е .

Да-съ, бахромки. Это минутное дило: же
на какъ разъ обошьетъ... Но не знаю, куда 
она запропастилась съ самаго утр а... Ей 
нужно было сходить въ одинъ домъ... но 
она попала въ другой :, я узналъ, что она 
была здись... у г-жи С т о ф с л ь ... тогда какъ 
я совсъмъ объ этомъ ее не проенлъ; иапро- 
тивъ...

л и з  а ,  за кулисами.

Точно T ai;ie  ж е... Слушаю-съ,сударыня.
Р О Д Е .

Это ея голосъ... Она по cie время еще 
была тамь...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Ваша жена?.. Какъ это кстати. Мни нуж
но отослать эти сапожки сно минуту... слы
ш ите, ciio же минуту , или я ихъ вовсе не 
беру. У вашей жены върно есть съ собой 
иголка и нитки: нельзя ли ей з д -есь ихъ кон
чить?

р о д е ,  в ъ  сторону.

Вотъ еще выдумал*! З десь?... при васъ?

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Пожалуй, я уйду. •
Р О Д Е .

Н у, это дело  д р у г о е .
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

И прекрасно! А я пока одЕнусь... Когда 
будуть готовы, придите ко мни, и мы по- 
говоримъ объ нашемъ дфли.

РОДЕ.

Слушаю, г . капитанъ, слушаю!
(Дальбертъ уходить.)

Я В Л Е Н !Е  X.

РОДЕ II ЛИЗА.

р о д е , пъ дверяхъ.

Лиза! Лиза!
л и  з а ,- за кулисами.

А? Кто меня зоветъ?
РОДЕ.

Какая глупая! не узнаетъ мужнина голо
са! Это я ., сюда—сюда! спустись пониже... 
да иди же скорве... .

J II 3 А, РХОДИТЪ.

А  .! э т о  ты ?'
РОДЕ.

П оди-ко, подн-ко сюда... Зачимъ ты
ЗДЕСЬ ?

л и з А.

Да вт.дь ты же меня зпалъ...
РОДЕ.

И'Бтъ, не теп ер ь ; а зач-Емъ ты  здв сь  была 
безъ  меня? . .

.1 II 3 А,- БЪ сторону.

Ахъ! Боже мой! Онъ върно все знаеть... 
Я з д е с ь . . .  сь чего ты береш ь?...

РОДЕ.

Какъ съ чего? Да не съ верху ли ты со
шла... Это, сударыня, низко... надо слу
шаться мужа , я вамъ именно запретплъ...

Л U 3 А.

Онъ ничего не знаетъ?.. Вотъ прекрасно; 
башмаки были очень нужны.

РОДЕ.

Д а и тебт> очеш> н уж н о бы ло такъ  дол го  
сид'Ьть у г - ж и  СтоФель.

Л И 3 А.

Ее не было дома, и мни велълп дожидать
ся.

РОДЕ.

Что ты безпрестанно обертываешься?...
.1 II 3 А.

Ничего, пто отъ л-встницы.
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РОДЕ.

Отъ лестницы завертелась голова... ты 
устала... такъ садись за работу.—На вотъ , 
прпшей бахромку къ сапожкамъ, осторож
нее; тутъ шелкъ и пголка...

.1 11 з  л.

Ахъ, Боже мой!
РОДЕ.

Что, укололась ?■
.1 II 3  А.

Н етъ... нЪтъ... а видь это мои сапожки?
РОДЕ.

Нуда ,  конечно, ведь я-говорилъ, что они 
нродаиы, и ты видишь, что я тебя необма- 
нулъ.

.1 II З  А.

Кому ты ихъ продалъ?
РОД Е.

Одному драгуну.
.1 U 3  А.

Разве они ему въ пору ?
РОДЕ

Нътъ, эго его жене.
.1 И З  А.

Такъ стало, она здъсь н живетъ ?
РОДЕ.

Иу да, д а ... она жена безобразнаго, ста- 
раго капитана ; да впрочемъ это не твое 
д ел о... шей поскоръе... Но ты что-то не 
въ духъ... ты бы верно хогт.ла оставить 
ихъ для себя.

Л И З А .

Разумеется, хотела. Разве ты не могъ 
ей сшить др уп е? ...

РОДЕ.
Не могъ, потому что ей нхъ надо сего

дня вечеромъ.
.1 II 3  А.

И мне тоже.
РОДЕ.

Н о я . . .
Л  П 3  А.

Да, вы променяли меня Богъ знаетъ на 
кого...

РОДЕ.
Я совсемъ не меня лъ, а продалъ ихъ очень 

выгодно. —  П осмотри-ко...

Л 11 З А .

Двадцать Франковъ! Ну, эго хорошо! А то 
ты свою работу продаешь не всегда на чи
сты? деньги.

Р О Д  Е .

Кто тебе сказалъ ?
.1 I I  ?  А.

Н икто; я знаю, что ты СЛИШКОМ!» добръ 
съ женщинами/., «хоть ты н честныхъ пра- 
внлъ, а нетъ правила безъ нсключешя.»

Р О Д Е .

Какъ это можно...
л  II з  А.

Что жъ мудренаго: твое ремесло застав- 
ляетъ быть тебя у ногъ прекрасныхъ же.н- 
щпнъ...

Р О Д Е .

Н у , д а , чтобъ снять мирку... надо же 
согнуться...

.1 а з а.

Конечно... противъ иныхъ ножекъ нель
зя устоять...

РОДЕ, въ сторопу.

Чортъ возьми... Огъ чего она это знаетъ: 
пересказать ей верно еще не успел и. П е
рестань, мой дружечикъ... Ты тоже въ свою 
очередь начинаешь меня ревновать... но 
утеш ься... Я чаше ухожу огъ женщинъ, 
не видавши пхъ въ лицо.

л н з л. ;
Да, напримеръ — сегодня...

РОДЕ.

Именно ты отгадала... я внделъ только 
ножку.

Л И З А .

Неужели?
Р О Д  Е .

П раво... Х а, ха! Это приключеше доволь
но смеш но...

Л II  3  А.

Очень! — Х а! х а ! х а !

Р О Д Е .

Я былъ тутъ ... она тамъ, за занавеской... 
Капитанъ здесь ... а драгунъ на карауле... 
не доставало только мужа.



Д а ... Х а , ха, ха! Этого только пе до
ставало.

Р О Д Е .

Хорошъ мужъ, отт, котораго прячется 
жена; да хороша и жена, которая...

л  И  З Л .

Н у, такъ! Сейчасъ что ннбудь дурное — 
Ты ош ибаеш ься... можетъ быть, она за- 
П1.ТД безь иам-врешя.

Р О Д Е .

О !'д а  ошиблась дверями.
л 11 ЗЛ.

Конечно... это очень вироятно. — Ты пе 
видалъ этой женщины въ лицо... а смиешь- 
ся . . .

Р О Д Е .

Л вид’Влъ только на какой ноп; она зна
кома съ капнганомъ.

Л О З А .

Какъ по наружпостп судить?
Мни за нее обидно вчужъ.

Р О Д Е .

Конечно , что н говорить ,
Вы просто ангелы снаружи;
Да жаль, внутри злой дуэт. снднтъ —
II върно никогда пе выйдетъ.
За  лама мужъ пе углядит!.

л и з л.

Глядптъ. — да ничего не впднтъ.

Л II 3 А.

ЯВЛЕН1Е XI.

T* ЖЕ II ДАЛЬБЕРТЪ, ПОДХОДНТЪ ТНХОНЫСО.

л и з а , не видя его.

Я уверена , что это женщина не винова
та , тимъ болТ.е, что капитанъ, какъ ты го
воришь, старъ и очень дуренъ собой.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Вы еще здтзсь, г. Роде?
Р  О Д Е .

Ай! Я пропалъ!
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Эго ьърно ваша супруга... Познакомьте 
же меня съ ней... Мое почтение, сударыня!

ЗачЪмъ ты приседаешь? сиди па своемъ
М'БСТТЗ ?

Л И 3  А.

Что жъ ты мни налгалъ?... Онъ молодъ и 
очень мнлъ.

РОДЕ.

Вотъ попался !
Д А Л Ь Г .  Е  Р Т Ъ .

Что же вы мни давнча наговорилн: она 
прелестна.

РОДЕ.

Мн и дурно !
ДАЛЬБЕРТЪ.

Зач’Вмъ же вы солгали мнъ?
р о д Е

А й , ай! драгунь къ ней подъЪзжаетъ!
Я весь горю , какъ на огпв,
Л потъ холодный прошибаетъ.
Л х ъ ,  какъ опъ смотрптъ на нее!
Ох ъ,  не къ добру так!я ласки!
Онъ сглазитъ счаст.е мое; —
П р.. муж* д-ьлаетъ ей глазки !

ДАЛЬБЕРТЪ.

Съ чего вы взяли; что оиа косовата?
РОДЕ.

Что ты на него косишь?... Отвернись.
Д АЛЬБЕРТЪ.

Будто одно плечо выше другаго ?
РОДЕ .

Зачъмъ ты сегодня безъ косынки?
ДАЛЬБЕРТЪ.

Чъмъ же дурна у ней ножка.
Р О Д Е.

Къ .чему ты ее протянула? — Охъ! Ка
жется я самъ скоро ноги протяну.

ДАЛЬБЕРТЪ.

Ручки очень милы.
Р ОДЕ.

Кто же этакъ подымаетъ руку , когда 
шьетъ? Вотъ какъ надо..

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Вы хорощо ш ьете, а мнв порядочно на
пороли.

Р О Д  Е.

Этому конца не будетъ — Н у, довольно; 
ты, кажется, кончила?

Р О Д Е .
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Нить ещ е...
р  о д  в

Все равно —  подай сюда. Извольте, ка- 
пнтанъ : только что съ иголочки.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Благодарю васъ. Позвольте жъ предло
жить эти сапожки вашей жени. Вы давиче 
такъ жалъли, что принуждены были ихъ 
продать...

.1 II 3  А.

Въ самоиъ дЪлЪ, ты это говорнлъ ?
Р о  д  Е.

Совсъмъ нътъ.
Л П 3  А.

Какъ нътъ?
Р ОДЕ .

То есть: да! . . .  Д а , я говорилъ... Самъ 
не знаю, что говорю. .

Л  II 3  А.

Впрочемъ, можетъ быть, ты точно на- 
значалъ ихъ въ подарокъ. только пе ынъ...

РОДЕ.

Какъ ты считаешь меня способпымъ...
.1 II 3  А.

Обмануть меня... Почему же? Эго очень 
легко... Я такъ невинна...

Р О Д Е .

Какой вздоръ...
л  н  3 А.

Т о есть, такъ глупа...
Р О Д Е .

Как1я пустяки ! А хъ, злодъйка: она все 
знаетъ; оиъ хочеть меня съ ней поссорить, 
да не удастся. Ну, Лиза, коли пошло дъло 
на правду, такъ я точно тебя обманывзлъ...

Л И З А .

Обманывалъ?!... II ты признаешься!
Р О Д Е .

Постой, постойj выслушай прежде: я 
нарочно ихъ спряталъ для того, чтобы едъ- 
лать тебъ сюрпрйзъ, и хотълъ отдать ихъ 
передъсамымъмаскарадомъ. (Въ сторону.) 
Н у, славно вывернулся.

.1 и  3  А.

Неужели? Полпо, правда ли?

Л и 3  А. РОДЕ.

Если я лгу, то не върь мнъ больше...
Л Н 3 А.

Такъ я поъду въ маскарадъ?
РОДЕ.

Д а , да, (Въ сторону.) Уфъ! вытерпт.лъ 
я пытку; но у меня есть еще средство: пой
ду и оболью масломъ ея платье.

Я ВЛ ЕШ Е X II.

т ь  ;i ;e  и  в ш ; т о р ъ , ’ и ъ  п о л - п ь я п о .

в  Н К Т О Р Ъ .

Здрав1я желаю всей честной компанш.

Ахъ , Боже мой !
H I  Р О Д Е .

~ ’ Что я вижу ? Внкторъ!
В Н К Т О Р Ъ .

Извините, капитанъ, что я слишкомъ ча
сто шатаюсь. Мое почтеше, г-жа Р оде...
молодая жена и старая невъета...

, !
Р О Д Е .

Какъ ты сюда^попалъ?";
В И К Т О Р  ъ .

Да кое-какт1... г. Р одс...
Р О Д Е .

Посмотрите, онъ едва стоитъ...
в  п  к  т  о  р  ъ .

Я усидълъ двъ бутылки, а все таки хочу 
поставить на своемъ.

Р О Д Е .

Пойдемъ домой. —
В И К Т О Р  ъ .

Н ътъ, постойте.
Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Зачъмъ ты сюда прншелъ, негодяй? Что 
тебъ надобно?

П П К Т О Р Ъ .

Извините г. капитанъ, мнъ нужно отдать 
кой~как1я бумаги г-жъ Роде.

. 1 I I 3 A ,  в ъ  с т о р о н у .

Мои письма!... (Въ слухъ.)  Что жъ ты 
остановился... Пойдемъ домой.
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РОДЕ.  • .

Н^ть, теперь я не пойду., .я хочу знать. 
Говори.,.

в и к т о р ъ ,  п щ а ^ в ъ  к а р м а н ? . .

С ей ч а съ ... я въ карманъ за  словомъ не  
пойду... Куда онъ д'Ввалйсь.

Л U 3 А.

• Я пропала!!

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ ,  ТИХО е й .

Успокойтесь, ихъ нътъ...

Р О Д Е .

Ну что же эти бумаги?...

В И К Т О Р Ъ .

Странно.... они были у  меня давича, ко
гда я встр'Ьтилъ зд’Всь вашу жену.

Р О Д Е .

Ч то, что, такое? Моя жена у драгуновъ?

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Позвольте? г. Роде, я вамъ разтолкую...

Р О Д Е .

Ничего не хочу слушать! она была здись 
зачЪмъ, почему, для чего?—Пойдемъ домой!

Я В Л Е Ш Е  X III.

Т В  Ж Е  И Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Что за шумъ? Л мой рекругъ здвсь! я 
его велъ въ полковую канцеляргю, а онъ 
сагвлъ убижать и явиться къ капитану въ 
нетрезвомъ види.

П П К Т О Р Ъ .

Помилуйте, вы пили вмести со мной.

Б Е Р Н А Р Д Ъ .

А ты безъ меня буянишь? Ты мараешь 
нашъ мундиръ.

В И К Т О Р Ъ .

Да я его еще не надивалъ.

Б  ЕТ*П А Р Д  Ъ.

Все равно, это такъ говорится. Ты запи- 
санъ въ нашъ полкъ — и см'Блъ, безъ-спросу 
убижать.... О ! тебя за это разтртзляютъ, 
какъ дезертера.

П П К Т О Р Ъ .

Помилуйте.... я ...

Б Е Р Н А Р Д Ъ .
• w * *“ .  • I
Смирно! Нашъ эскадронъ черезъ полчаса 

выступаетъ, а ты еще не обмундированъ... 
М аршъ! въ казармы...

в и к т о р ъ ,  ищетъ иъ карман!;.

Да я хочу...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

' « *
Что? ты смиешь не слушаться началь

ства.

В И К Т О Р Ъ .

Выслушайте меня...

Б Е  Р Н А Р Д Ъ .

Слушай команду... Повороть на право и 
скачи черезъ дв-в ступеньки.

Скачи въ галопъ, когда г.елятъ,
А разеуждать не смъй!

Начальства слушайся солдатъ 
И исполняй скоръй!

В И К Т О Р Ъ .

Позвольте слово мнь сказать.

Б Е Р П А Р Д Ъ .

Маршъ, маршъ, безъ объясненш.
У пасъ слоъесныхъ принимать 
Не велъно прошешй.

вот... 1 

Ступай въ галопъ когда велятъ, и проч.

(Бернаръ выталкпваетъ его въ двери.)
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Р О Д Е .

Чтобъ теб’И liieio сломать мошеннику ! Ну 
слава Богу, одннмг меньше что же касается 
до другаго... . . .

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Другаго вамъ нечего баяться.

Р О Д Е .

Какъ нечего?... Этотъ Мальчишка гово- 
рнтъ, что вид-илъ мою жену зд ъ сь ...

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Д а, она зашла къ намъ ошибкой, и толь
ко что'хот-Ёла бежать отсю да, какъ услы
шала вашъ голосъ...- и въ испуги прину
ждена была спрятаться'.-

Р О Д Е .

Въ пашей комнате? Мне дурно!

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

Нетъ тутъ. — .

Б Е Р Н А  Р Д Ъ .

Т а м ъ ! —

Р О Д Е .

З д есь !... За этой занавеской. О.! завеса 
спала съ моихъ глазъ и я теперь все вижу 
ясно! Такъ —эта ножка? эта женщина была?

Л П З А .

Ja{'  ' 1

Б Е Р Н А Р Д Ъ .

Вотъ вамъ, н голосокъ, и носокъ! ( Тихо  
капитану:) А вотъ ея письма.

Р О Д Е .

Это была моя ж ена!.. Ахъ , я дуракъ!

Б Е Р Н А Р Д Ъ .

_ * • >
Точно такъ, — ваша половина. (-Всть хо

хочу ms. J
Р О Д Е .

Ну , нечего делать: где все  хохочутъ тамъ 
одному сердиться не приходится. .

Я В Л Е Ш Е  XIV.

* . /•
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И ИЗ А.

Да п не за что.,

Р О Д Е .

Какъ не за что?:.. Л зачемъ .ты сюда 
приходила? Ты забываешь свои обязанно
сти ... Я твой мужъ...

Л 113 А.

Довольно, довольно, я пе хочу вспоми
нать стараго и слишкомъ помню свой долгъ... 
Я отъ тебя пряталась, а ты былъ довольно 
откровенъ: я все видь слышала!... Вспом- 
ни-ко, какъ ты отзывался обо мн1з? Что ты 
говорилъ о своемъ ремесле... Л? .. Даромъ 
что ты старъ, а за тобой надо глаза да н 
глаза...

Р О Д Е .

Ну, »у довольно; кто старое иомянетъ, то
му глазъ вонъ; а чтобъ доказать тебе, что я 
все забываю... пойду съ тобой вместе въ 
маскарадъ...

.1113  А.

Неужели? О! ты стоишь , чтобъ тебя за 
это расцеловать... Извините, капитанъ.

Д А Л Ь Б Е Р Т Ъ .

О! сколько угодно; я вамъ не мешаю. Т е 
перь вамъ необходимы эти сапожки, и вы 
верно примете ихъ отъ меня. (Прпчетъ 
письма въ сапоокки.)

Л П З А .

Если мужъ позволите...

Р О Д Е .

Разумеется... въ эгомъ подарки не мо
жет ь быть ничего дурнаго.

д а л ь б е р т ъ ,  значительно.

Напротивъ, тутъ все, чего желала ваша 
жена. ( Отдаете ей сапожки и тихо) Пись
ма внутри.

Р О Д Е .

Вотъ этатйя вещи я позволяю при себе  
отдавать моей жени.
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J n 3 л.

Ахь! капитанъ, какъ васъ благодарить

Отъ стараго обыкновенья 
Мы не хотт.лн отступить;

И этой Ножкгь спнсхождепьл 
Должны у зрителей просить.
Быть можетъ, что суха немножко; 
Войдетъ ли въ театральный кругъ 
Чтобъ удержалась наша Ножка, 
Не пожалъйте вашихъ рукъ.

3


